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L A  I D E A  C E N T R A L

La imagen talmúdica de un mundo abierto por el lado norte refleja la inclusión

mutua de Jésed y Guevurá: el sur, que es Jésed, arde con el calor concentrado de

Guevurá, mientras que el norte, que es Guevurá, alberga el frío y el agua de Jésed;

esta mezcla de opuestos es el tikún que permite que el mundo perdure.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Rabí Eliezer enseña en el Talmud que el mundo es como una exedra, amurallada por tres lados y con

el lado norte abierto. El Alter Rebe comienza con el mundo físico: el sur es abrasador y está en gran

parte deshabitado, mientras que el norte alberga los principales asentamientos de las naciones. En la

Cabalá, el sur, a la derecha de quien mira hacia el este, es Jésed; y el norte, a la izquierda, es Guevurá.

Sin embargo, Jésed y Guevurá se incluyen mutuamente. El calor del sur es Guevurá dentro de Jésed,

producido por el tzimtzum del firmamento, que concentra la luz del sol; el frío del norte es Jésed den‐

tro de Guevurá, aunque la propia Guevurá de este se manifiesta en el poder del frío para congelar. Por

eso, el agua, que proviene de Jojmá, la fuente de los jasadim, se encuentra en el norte, mientras que el

sur, pese a ser seco, tiene ríos y Gan Edén; e incluso la asociación del frío con Jésed y del calor con

Guevurá es un intercambio. Esta mezcla es el tikún principal del mundo, sin el cual no podría perdu‐

rar. Por eso el norte está abierto: la partición que rodea el firmamento está hecha de Guevurot, pero en

el norte se expanden los jasadim de Jojmá.

E S Q U E M A

1 El norte abierto y los cuatro puntos cardinales

La exedra del Talmud, con el norte abierto; el sur abrasador y el norte habitado; el sur es Jésed y el norte

Guevurá, según la orientación de quien mira hacia el este.

¶1

2 Guevurá en el sur, Jésed en el norte

Jésed y Guevurá se incluyen mutuamente: el calor concentrado del sur, producido por el tzimtzum del firma‐

mento, es Guevurá dentro de Jésed; el frío del norte es Jésed dentro de Guevurá, pero su poder para congelar

y solidificar es Guevurá.

¶2

3 Agua, calor y el tikún de la mezcla

El agua, que proviene de Jojmá, la fuente de los jasadim, está en el norte; el sur seco tiene ríos y Gan Edén;

incluso el frío en Jésed y el calor en Guevurá son un intercambio; esta mezcla es el tikún principal, sin el

cual el mundo no podría perdurar.

¶3
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4 Por qué el norte está abierto

La partición del firmamento proviene de las Guevurot, pero los jasadim de Jojmá se expanden en el norte, de

modo que este queda abierto y frío; un paréntesis reúne pasajes del Zóhar y de otras obras sobre el norte y el

intercambio de los atributos.

¶4

C O N C E P T O S  C L A V E

Inclusión mutua התכללות
Cada atributo contiene algo del otro: hay Guevurá dentro

de Jésed y Jésed dentro de Guevurá, por lo que el sur lleva

Guevurá y el norte, Jésed.

Jésed y Guevurá חסד וגבורה
La bondad, que se expande y da, y la contención, que limi‐

ta y define; entre los puntos cardinales, el sur y el norte, la

derecha y la izquierda de quien mira hacia el este.

El tzimtzum del firmamento צמצום הרקיע
El firmamento que rodea el mundo retiene la luz del sol y

la concentra en el lugar donde brilla; toda contracción de

este tipo es obra de las Guevurot, que establecen límites.

Los jasadim de Jojmá החסדים דחכמה
Las bondades que fluyen de Jojmá, “el mar de Jojmá”; lle‐

van agua al norte y lo dejan abierto.

Tikún תיקון
El orden que el Emanador estableció en Su mundo, en el

que Jésed se mezcla con Guevurá y Guevurá con Jésed,

para que el mundo pueda perdurar.

Intercambio חילוף
Los atributos intercambian sus cualidades: el frío corres‐

ponde a Jésed y el calor a Guevurá; en palabras del Zóhar,

“intercambiaron sus lugares”.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

El norte abierto y los cuatro puntos cardinales

עולם לאכסדרה1 הוא דומה ורוח צפונית אינה מסובבת במחיצה )בב״ב ]בבבא בתרא[ דף כ״ה סע״א ]סוף עמוד א[(.
הנה בדרום הוא תוקף החום2

“El mundo se parece a una exedra, y el lado norte no está cerrado por una pared” (Bava Basra, folio

25, final de la cara a). Ahora bien, en el sur el calor es intenso,

El maamar comienza con la enseñanza de Rabí Eliezer en el Talmud: el mundo se parece a una exedra, un

pórtico cerrado por tres lados y abierto por el cuarto, pues su lado norte no tiene pared; cuando el sol llega a

la esquina noroeste, se curva y se eleva por encima del firmamento. El Alter Rebe se propone explicar por

qué el norte queda abierto y comienza por el sur, donde el calor es más intenso.

ולכן הכושים שחורים וגם אינו מיושב. אבל בצפון הם אנשים לבנים ובו עיקר הישוב3 של ע׳ ]שבעים[

אומות.

y por eso los cusitas son negros, y [el sur] tampoco está habitado. Pero en el norte la gente es blan‐

ca, y allí se encuentra el principal asentamiento de las setenta naciones.

El texto expone las consecuencias físicas de ese calor: en el sur, la gente tiene la piel oscura y la región está

en gran medida deshabitada, mientras que en el norte la gente es de piel clara y se encuentra el principal

asentamiento de las setenta naciones, la cifra tradicional de los pueblos del mundo. Estos efectos visibles

son el punto de partida de la explicación espiritual que sigue.

והנה דרום הוא חסד4 וצפון גבורה5 מצפון תפתח6 כו׳ כי מזרח נק׳ פנים קדמה ומערב אחור ודרום
7 ימין וצפון שמאל.

Ahora bien, el sur es Jésed (bondad) y el norte, Guevurá (contención): “Desde el norte se

desatará”, etc. Pues el este se llama el frente (kedmá), el oeste, la espalda; el sur, la derecha, y el

norte, la izquierda.

En la Cabalá, las direcciones corresponden a las Sefirot: el sur es Jésed y el norte es Guevurá; las palabras de

Jeremías “Desde el norte se desatará el mal” señalan el norte como el lado del juicio. Esto se debe a la orien‐

tación de quien mira hacia el este, el “frente” (kedmá significa tanto “hacia el este” como “hacia adelante”):

el sur queda a su derecha, el lado de Jésed, y el norte a su izquierda, el lado de Guevurá.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2

Guevurá en el sur, Jésed en el norte

ונודע שחו״ג ]שחסד וגבורה[ מתכללים זמ״ז ]זה מזה[ ויש גבורה בחסד וחסד בגבורה ולכן הדרום שהוא חסד

יש בו גבורה

Ahora bien, es sabido que Jésed (bondad) y Guevurá (contención) están incluidas una en la otra:

hay Guevurá dentro de Jésed y Jésed dentro de Guevurá. Por eso, el sur, que corresponde a Jésed,

contiene Guevurá,

Es un principio básico de la Kabalá que Jésed y Guevurá están incluidas una en la otra: cada una contiene

algo de la otra. Aplicado a los puntos cardinales, esto significa que el sur, aunque corresponde a Jésed, nece‐

sariamente contiene un elemento de Guevurá.

היינו תוקף החום ]שהוא קשה לאדם ע׳ ]עיין[ בגמ׳ ]בגמרא[ פי״ח דשבת דקכ״ט א׳ וע׳ בתוס׳ ]בתוספות[ פ״ג
8 ]פרק ג׳[ דכתובות דף ל׳ ד״ה הכל בשם המדרש רבה גבי תשתזיב משרבא[

es decir, la intensidad del calor (que resulta difícil para la persona; véase la Guemará, capítulo 18

de Shabbos, folio 129a; y véase Tosafot, capítulo 3 de Ketubot, folio 30, el pasaje que comienza

“Todo”, en nombre del Midrash Rabá, acerca de “Que seas salvado del calor”).

Ese elemento es el calor intenso del sur, que resulta difícil para la persona. En la Guemará citada, el sabio

Avlet encuentra a Shmuel acostado al sol y le pregunta: “¿Acaso lo que es malo puede ser bueno?”. Tosafot

sobre Ketubot cita el Midrash en el que Rabí bendice a Antonino para que se libre del frío, y Antonino res‐

ponde que para eso basta ponerse una prenda más; pero, cuando Rabí lo bendice para que se salve del calor,

admite que esa sí es una verdadera plegaria.

והוא בא מסיבת הצמצום של הרקיע המסבב העולם שמעכב ומונע מלהיות אור השמש מתפשט בכל

העולם אלא שיאיר בתוקף אל מקום שזורח וכל צמצום הוא מחמת הגבורות המגבילים

Y esto se produce por el tzimtzum (contracción) del firmamento que rodea el mundo, que retiene e

impide que la luz del sol se extienda por todo el mundo; en cambio, hace que brille con intensidad

en el lugar donde incide. Y todo tzimtzum se debe a las guevurot, que establecen límites.

En términos físicos, el calor del sur proviene del firmamento que rodea el mundo, el cual restringe la luz del

sol, de modo que, en vez de extenderse por todas partes, cae con toda su fuerza sobre el lugar donde incide.

Toda contracción (tzimtzum) de esta clase es obra de las guevurot, las fuerzas que limitan y definen.

2
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 3

Agua, calor y el tikún de la mezcla

וגם הכלים הם מבחי׳ גבורות וזהו בדרום דוקא לפי שעצמו חסד ע״כ נתכללה בו הגבורה המצמצמת

כו׳.

También las vasijas corresponden al nivel de las guevurot. Y esto se da precisamente en el sur:

puesto que en sí mismo es Jésed, la Guevurá que contrae queda incluida en él, etc.

Las vasijas de la Kabalá, las formas que reciben y contienen la luz, también provienen de las guevurot, pues

una vasija es, por naturaleza, un límite. Esta Guevurá que concentra aparece precisamente en el sur porque

el sur es, en sí mismo, Jésed, y por eso incorpora lo opuesto a sí.

אבל בצפון שעצמו גבורה ע״כ נתכלל בו החסד ולכן הוא קר כי הקרירות הוא חסד אלא שאעפ״כ ]שאף

על פי כן[ עצמו גבורה היינו תוקף הקרירות המגליד ומקריש.

Pero en el norte, que en sí mismo es Guevurá, queda incluida Jésed; por eso es frío, pues el frío co‐

rresponde a Jésed. Sin embargo, aun así, en sí mismo es Guevurá: es decir, la intensidad del frío,

que congela y solidifica.

El norte, en cambio, es en sí mismo Guevurá; por eso Jésed queda incluida en él y se manifiesta como frío,

pues el frío pertenece a Jésed. Sin embargo, la Guevurá propia del norte también está presente en ese frío,

en su intensidad severa, que congela y solidifica.

ולכן יש מים בצפון שהמים נמשכים מן החכמה מקור החסדים ונק׳ ים החכמה כח ומקור הלחות במוח

ומקור החמימות בלב9 רשפי אש10 אני בינה לי גבורה11 כו׳,

Por lo tanto, hay agua en el norte, pues el agua es atraída de Jojmá (sabiduría), la fuente de los Ja‐

sadim, y por eso se la llama “el mar de Jojmá”. La fuerza y la fuente de la humedad están en el ce‐

rebro, y la fuente del calor está en el corazón: “llamaradas de fuego”; “Yo soy Biná, Guevurá es

mía”, etc.

Por eso se encuentra agua en el norte: en la Cábala, el agua fluye de Jojmá, la fuente de los Jasadim, y por

eso se la llama “el mar de Jojmá”. También en la persona, la humedad proviene del cerebro, mientras que el

calor proviene del corazón, de sus “llamaradas de fuego”, y está vinculado con Biná, de la cual emana Gue‐

vurá: “Yo soy Biná, Guevurá es mía”.

3
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משא״כ בדרום יבישות ומ״מ יש בו נהרות והג״ע ]והגן עדן[ הוא בקו השוה12 כי עצמו חסדים כו׳, וגם זה

גופא מה שהקרירות בחסד והחמימות בגבורה הוא ע״י חילוף.

mientras que en el sur hay sequedad. Sin embargo, también hay ríos en él, y el Gan Eden está en el

ecuador, porque en su esencia [el sur] es Jasadim, etc. Y también el hecho mismo de que el frío

esté en Jésed (bondad) y el calor en Guevurá se debe a un intercambio.

En cambio, el sur es seco; sin embargo, como su esencia es Jasadim, también tiene ríos, y el Gan Eden se

encuentra en el ecuador. El Alter Rebe agrega que incluso la asociación del frío con Jésed y del calor con

Guevurá se debe a un intercambio entre los atributos, otro caso de su inclusión mutua.

כללא דמילתא שזהו עיקר התיקון שתיקן המאציל ית׳ בעולמו להיות עירוב חסד בגבורה וגבורה בחסד

La regla general es que esta es la principal rectificación que el Emanador, bendito sea, instituyó en

Su mundo: que Jésed se mezcle con Guevurá y Guevurá con Jésed,

En síntesis: la mezcla de Jésed con Guevurá y de Guevurá con Jésed es la principal “rectificación” (tikún)

que D'os, el Emanador, estableció en Su mundo. Tikún es el término cabalístico para un mundo ordenado,

en el que los atributos se combinan en lugar de permanecer separados.

כדי שיתקיים העולם וזולת זה לא היה קיום לעולם כלל כי אם הצפון שהוא גבורה בעצם לא היה בו

חסד כלל לא הי׳ ]היה[ מתקיים

para que el mundo pueda perdurar. Sin esto, el mundo no tendría ninguna posibilidad de perdu‐

rar; pues si el norte, que por esencia es Guevurá, no tuviera nada de Jésed, no podría perdurar.

Esta combinación es lo que permite que el mundo exista. Un norte que fuera pura Guevurá, sin nada de Jé‐

sed, no podría perdurar.

ולכן הוטבע בו חסד וכמו אשה מזרעת תחלה יולדת זכר ואיש מזריע תחלה כו׳ כמ״ש במ״א.

Por eso se implantó en él Jésed; y esto se asemeja a “si la mujer emite su semilla primero, da a luz

un varón, y si el hombre emite su semilla primero”, etc., como se explica en otro lugar.

Así, se implantó Jésed en el norte. El Alter Rebe lo compara con la enseñanza del Talmud de que cuando la

semilla de la mujer aparece primero, el hijo es varón, y cuando la del hombre aparece primero, el hijo es

mujer: cada lado da origen a su opuesto, como dice que se explica en otro lugar.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 4

Por qué el norte está abierto

ולכן ג״כ רוח צפונית אינה מסובבת במחיצה כי המחיצה של הרקיע המצמצם הוא מגבורות דוקא

ובצפון להיות שבו מתפשטים החסדים דחכמה לכן הוא פתוח וד״ל ]ודי למבין[.

Y por eso también el lado norte no está rodeado por una partición, pues la partición del firmamen‐

to que contrae está hecha específicamente de Guevurot; y como en el norte se extienden los Jasa‐

dim de Jojmá, está abierto. Esto basta para quien entiende.

Esto explica también por qué el norte está abierto, como dice el Talmud. La partición del firmamento, que

contrae y encierra, está hecha de Guevurot, pero el norte es donde se extienden los Jasadim de Jojmá, los

mismos Jasadim que le aportan agua; por eso permanece abierto. El Alter Rebe deja lo demás a la compren‐

sión del lector.

וע״כ הוא קר13 להיות כי השמש מתפשטת אנה ואנה ולא כבדרום )ועיין בזהר פ׳ וארא דכ״ד ע״א

ובזהר הרקיע ובאשל אברהם ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם וע׳ באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה מה רב טובך אשר

צפנת14 כו׳.

Y por eso es frío, pues el sol se extiende hacia aquí y hacia allá, y no como en el sur. (Y véase el

Zohar, Parshat Vaerá, folio 24a, y el Zohar HaRakia, el Eshel Avraham y el Mikdash Melej allí; y véa‐

se Igueret HaKodesh, en el discurso que comienza: “¡Cuán grande es Tu bondad, que has reserva‐

do!”, etc.

Como el norte está abierto, la luz del sol no se concentra allí, sino que se dispersa hacia aquí y hacia allá, y

por eso el norte es frío. El paréntesis que sigue cita el Zohar en Vaerá (2:24a), que sitúa el fuego en el norte y

el agua en el sur, y dice que el Santo, bendito sea, hizo que cada uno prestara al otro de lo suyo; también cita

los comentarios al Zohar Zohar HaRakia, Eshel Avraham y Mikdash Melej sobre ese pasaje, y un discurso de

Igueret HaKodesh que comienza con “¡Cuán grande es Tu bondad, que has reservado!” (tzafanta, de la mis‐

ma raíz que tzafón, “norte”).

4
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15 כו׳ ובפ׳ ,16 וע׳ עוד בזהר פ׳ במדבר דקי״ח ב׳ ודק״כ ע״א. ובפ׳ וישב דקפ״ו ב׳ ע״פ העירותי מצפון

19 כו׳ וע״ש. 18 ודקל״ה א׳ כד״א ]כמה דאת אמר[ מצפון זהב20, 17 בענין שלחן בצפון תרומה דקנ״ד ב׳

Y véase también el Zohar, Parshat Bamidbar, folio 118b y folio 120a; y en Parshat Vayeshev, folio

186b, sobre el versículo “He despertado desde el norte”, etc.; y en Parshat Terumá, folio 154b, so‐

bre el tema de la mesa en el norte, y folio 135a, como dice: “Desde el norte [viene] el oro”, etc.;

véase allí.

El Zohar en Bamidbar habla del norte incluido en el sur, así como la mano izquierda se estrecha en la dere‐

cha (3:118b), y de la Shejiná situada entre el norte y el sur, con el norte debajo de su cabeza y el sur abrazán‐

dola (3:120a); en Vayeshev (1:186b), interpreta “He despertado desde el norte” como un despertar desde el

lado del norte al que responde un alma sagrada enviada desde arriba. En Terumá explica que la mesa estaba

en el lado norte porque la alegría comienza allí y el agua viene de la izquierda (2:154b); y aplica “Desde el

norte viene el oro” a Rosh HaShaná, el día del juicio (2:135a).

ועמ״ש במ״א בענין שם מ״ב וע״ב שבפ׳ שמע והיה אם שמוע21 שהוא ג״כ מענין מ״ש בזהר דאחליפו

23 והוא ענין אחר דוכתייהו22 כו׳. ועיין עוד מענין רוח צפונית אינה מסובבת בזהר פ׳ קרח דקע״ח ב׳

ממש״כ ]ממה שכתוב[.

Y véase lo escrito en otro lugar acerca del Nombre de cuarenta y dos y [el Nombre de] setenta y dos

en los pasajes de Shemá y Vehayá im shamoa, que también corresponde al tema de lo que dice el

Zohar: “cambiaron de lugar”, etc. Y véase también acerca del tema de “el lado norte no está rodea‐

do” en el Zohar, Parshat Koraj, folio 178b; se trata de un asunto distinto de lo escrito [aquí].

El texto remite también a su explicación, en otro lugar, del Nombre de cuarenta y dos y del Nombre de se‐

tenta y dos en los dos primeros pasajes del Shemá, que relaciona con las palabras del Zohar “cambiaron de

lugar”: el primer pasaje, sobre el amor y por tanto sobre Jésed, tiene cuarenta y dos palabras, aunque el

Nombre de cuarenta y dos corresponde a Guevurá; y el segundo, sobre la advertencia y por tanto sobre Gue‐

vurá, tiene setenta y dos, aunque el Nombre de setenta y dos corresponde a Jésed. Luego cita el Zohar en

Koraj (3:178b) acerca del norte abierto y señala que allí el Zohar plantea un punto distinto del que se expone

aquí.
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P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el sur, que es Jésed, es el lugar del calor más intenso, y el norte, que es Guevurá, el lugar del

frío?

2. ¿Cómo produce el tzimtzum del firmamento el calor del sur, y por qué todo tzimtzum es obra de las

Guevurot?

3. Si el norte es Guevurá, ¿por qué se encuentra allí el agua, que proviene de Jojmá?

4. ¿Qué significa que la mezcla de Jésed y Guevurá sea el tikún principal del mundo, sin el cual no podría

perdurar?

5. ¿Por qué se deja abierto el norte, y cómo hace que esa abertura sea fría?

וע׳ בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ ביחזקאל ד״ה ענין יחזקאל ועמ״ש בפ׳ וישב בד״ה בכ״ה בכסליו בפי׳

צפונה לפני24 הוי׳ וע׳ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר ר״פ צו(:

Y véase el Likkutei Torah del Arizal sobre Yejezkel, el pasaje que comienza “El asunto de Yejezkel”;

y véase lo escrito en Parshat Vayeshev, en el discurso que comienza “El veinticinco de Kislev”,

acerca del significado de “hacia el norte, delante de D'os”; y véase el comentario del Ramaz sobre

el Zohar, al comienzo de Parshat Tzav.)

El paréntesis concluye con otras tres referencias: el Likkutei Torah del Arizal sobre Yejezkel; el discurso de

Janucá “El veinticinco de Kislev”, en Parshat Vayeshev, que explica las palabras “hacia el norte, delante de

D'os”, dichas acerca de la ofrenda de ascensión (Levítico 1:11); y el comentario del Ramaz sobre el Zohar, al

comienzo de Parshat Tzav.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

עולם לאכסדרה

La nota registra que este maamar fue dicho en 5572 (1811–

12) y remite a Or HaTorah del Tzemach Tzedek sobre

Parshas Behaaloscha, p. 348, acerca de las palabras ini‐

ciales: “El mundo se parece a una exedra”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

משנת תקע״ב — ראה אוה״ת בהעלותך ע׳ שמח.

1

בדרום הוא תוקף החום

La nota cita Or HaTorah del Tzemach Tzedek sobre los

Profetas y los Escritos acerca del intenso calor del sur.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך-ג ע׳ א׳שה. יהל אור ע׳ קפג.

2

בצפון . . ובו עיקר הישוב

Otro discurso del Alter Rebe que la nota cita acerca del

norte como el principal asentamiento del mundo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם מאמרי אדה״ז כתובים-א ע׳ נ. מאמרי אדה״א-ענינים ע׳ שלא
ובהנסמן בהמ״מ שם. להלן במדבר ד, סע״ד. מאמרי אדה״א נביאים כתובים

ע׳ קכא ואילך.

3

דרום הוא חסד

Un léxico cabalístico ordenado alfabéticamente; la nota

cita su entrada bajo la letra dalet acerca del sur (darom)

como Jésed.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מאו״א אות ד סעי׳ כ.

4

דרום חסד וצפון גבורה

Al hablar del “mar” supremo cuyas aguas se han congela‐

do, el Zóhar dice que “del lado del norte las aguas se con‐

gelan, y del lado del sur se sueltan” y fluyen. La nota de

Kehot remite aquí para señalar que el sur corresponde a

Jésed y el norte a Guevurá.

Zohar I, 29bזח״א כט, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

מאו״א אות צ סעי׳ כו. וראה זח״א כט, ב )הלשון נעתק בסה״מ תר״ן ע׳
שפט(.

5

מצפון תפתח

“Y D'os me dijo: Desde el norte se desatará el mal sobre

todos los habitantes de la tierra”. Se cita como indicio de

que el norte es el lado de Guevurá y del juicio.

Jeremiah 1:14ירמיהו א׳:י״ד

ץ: אָרֶ י הָ בֵ יֹשְׁ ל כׇּל־ ה עַ עָ רָ ח הָ תַ פָּ פוֹן תִּ צָּ י מִ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ

Then the L-RD said unto me: ‘Out of the north the evil shall

break forth upon all the inhabitants of the land.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ א, יד.

6

Rabí Eliezer dice que el mundo es como una exedra, cuyo

lado norte no está cerrado; cuando el sol llega a la esquina

noroeste, se inclina y asciende por encima del firmamen‐

to. Rabí Yehoshúa sostiene que el mundo es como una

tienda, cerrada también por el norte; el maamar se apoya

en las palabras de Rabí Eliezer.

Bava Batra 25aבבא בתרא כ״ה א

7

תשתזיב משרבא
Sobre “Todo está en manos del Cielo, excepto el frío y el

calor”, Tosafot trae el Midrash: Rebí le dijo a Antonino:

“Que el Misericordioso te salve del frío”, y Antonino res‐

pondió que una prenda más resuelve el problema del frío;

entonces Rebí dijo: “Que seas salvado del calor”, y Anto‐

nino contestó: “Esto sí es una plegaria”. El maamar cita

esto para mostrar que el calor es difícil de soportar para

una persona.

Tosafot on Ketubot 30a:8:1תוספות על כתובות ל׳ א:ח׳:א׳

… צלי עלי א״ל רחמנא שיזבך מצינתא א״ל דא צלותא היא יתיר חד

כסו וצינתא אזלא א״ל תשתזב משרבא א״ל הא כדו צלותא דכתיב אין
נסתר מחמתו וי״ל דקרא כתיב בעוברי דרכים או במלחמה כדרך
שהמלכים עושים דבדרך אין אדם יכול ליזהר מן החום אבל אם רוצה

לישב בביתו יכול להזהר שישב בבית של אבנים או יכנס במרתף ויש
מפרשים דצינים פחים חדא מילתא היא כלומר צינים שהם פחים לאדם
לשון פח ומוקש ואינו כן דבפ״ק דמסכת ע״ז )דף ג: ושם( מייתי לה

]אהא דכתיב ותעשה אדם כדגי הים מה[ …

Vilna Edition (Public Domain)

8

שהמים . . הלחות במוח ומקור החמימות בלב

Tanya, capítulo 3, explica que el intelecto del alma —Joj‐

má, Biná y Daat— es la “madre” y la fuente de sus atribu‐

tos emocionales, el amor y el temor a D'os que nacen de

él.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ
יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

השוה תניא פ״ג.

9
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PÁR R A F O  4

רשפי אש

“Porque el amor es fuerte como la muerte… sus destellos

son destellos de fuego, una llama de D'os”. El maamar

aplica estas palabras al calor cuya fuente está en el

corazón.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

אני בינה לי גבורה

La Sabiduría declara: “Míos son el consejo y la sensatez; yo

soy el entendimiento (Biná), mía es la fuerza (Guevurá)”.

Leído en términos de la Kabalá, Biná es la raíz de la que

derivan Guevurá y, por consiguiente, el calor.

Proverbs 8:14משלי ח׳:י״ד

ה: בוּרָ י גְ ינָה לִ י בִ נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י־עֵ לִ
Mío es el consejo y la sabiduría sólida; yo soy el entendi‐

miento, mía es la fuerza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

והג״ע הוא בקו השוה
Un discurso del Alter Rebe que la nota cita acerca de que

el Gan Eden se encuentra en el ecuador; la nota indica

que el pasaje está citado en las notas de Kehot a Likkutei

Torah, Shemini Atzeres, 84d.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סה״מ תקס״ה ע׳ תתקס נעתק לקמן במ״מ לשמע״צ פד, ד. אוה״ת נ״ך-ג
ע׳ א׳שז.

12

וע״כ הוא קר

El fuego está en el lado norte y el agua en el sur, y sin em‐

bargo, “el norte es frío y húmedo” y el sur, caliente y seco:

el Santo, bendito sea, los mezcló, de modo que el agua

pasa del sur al norte y el fuego del norte al sur, prestándo‐

se cada uno al otro algo de su propia naturaleza. El texto lo

cita para explicar el frío del norte y el intercambio de los

atributos.

Zohar, Vaera 3:34–43ספר הזהר, וארא ג׳:ל״ד-מ״ג

13

מה רב טובך אשר צפנת

“Cuán grande es Tu bondad, que has reservado para quie‐

nes Te temen”. Son las palabras iniciales del discurso de

Iggeres HaKodesh al que se refiere el texto; tzafanta, “has

reservado”, comparte su raíz con tzafon, “norte”.

Psalms 31:20תהילים ל״א:כ׳

ם: נֵי אָדָ ךְ נֶגֶד בְּ ים בָּ חֹסִ תָּ לַ לְ עַ יךָ פָּ אֶ ירֵ תָּ לִּ נְ פַ ר־צָ שֶׁ ךָ אֲ ב־טוּבְ ה רַ מָ
¡Cuán abundante es tu bondad, que has reservado para

quienes te temen; que has obrado para quienes se refugian

en ti, a la vista de los hijos de los hombres!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

העירותי מצפון
Rabí Shimón comienza con “He despertado desde el nor‐

te, y él ha venido”, y explica: “He despertado” es el des‐

pertar de la unión de un hombre en este mundo, un des‐

pertar desde el lado norte; “y él ha venido” es el alma san‐

ta que el Santo, bendito sea, envía desde arriba.

Zohar, Vayeshev 15:153–16:161ספר הזהר, וישב ט״ו:קנ״ג-ט״ז:קס״א
Then we read: “And she conceived, and bore a son; and he

called his name Er.” The name ‘Er is a reversal of the letters

ra’ (evil), for he was evil, having issued from the side of the

evil prompter. The accusative particle eth (the) inserted be‐

fore his name likewise hints at the emergence of another

grade, that of impurity and defilement, from which grade Er

was born.’ Nor was the defect made good until afterwards,

when Shelah appeared. It says further: “And Er, Judah’s

first-born, was evil in the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

15

העירותי מצפון

“He despertado [a uno] desde el norte, y él ha venido; des‐

de el nacimiento del sol invocará Mi nombre”. Es el ver‐

sículo que el Zóhar, en Vayeshev, expone.

Isaiah 41:25ישעיהו מ״א:כ״ה

ר מוֹ־חֹמֶ ים כְּ נִ גָ יָבֹא סְ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ קְ שׁ יִ מֶ ח־שֶׁ רַ זְ מִּ יַּאת מִ פוֹן וַ צָּ י מִ ירוֹתִ עִ הַ
יט: ס־טִ מׇ ר יִרְ מוֹ יוֹצֵ וּכְ

I have roused up one from the north, and he is come, From

the rising of the sun one that calleth upon My name; And he

shall come upon rulers as upon mortar, And as the potter

treadeth clay.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ובפ׳ תרומה דקנ״ד ב׳

La nota dice que allí se explica el pasaje del Zohar en Teru‐

má, 154b, acerca de la mesa en el norte.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר ביהל אור ע׳ קפג.

17

שלחן בצפון

La mesa debía colocarse en el lado norte: “y pondrás la

mesa en el lado norte”, porque la alegría comienza allí:
primero, la izquierda recibe de la derecha; y el agua solo

se encuentra del lado izquierdo, por lo que hablamos de

“las Guevurot de las lluvias”.

Zohar, Terumah 47:515–525ספר הזהר, תרומה מ״ז:תקט״ו-תקכ״ה

Then he went on: ‘ “Thou shalt make a table.” This table was

here below for setting the shew-bread upon. Now, which was

of greater import, the table or the bread? It might be

thought that the bread was more important, since the table

was needed to put the bread on, and besides, it was, in the

very nature of things, beneath the bread. This, however, is

not so: the table was the essential article, being, through its

arrangement, the receptacle of blessing from above and of

food for the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18
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מצפון זהב

El oro alude a Rosh HaShaná, “el día del oro, el día del jui‐

cio”, cuando ese lado gobierna, como está dicho: “Del

norte viene el oro”.

Zohar, Terumah 13:153–14:164ספר הזהר, תרומה י״ג:קנ״ג-י״ד:קס״ד

19

מצפון זהב

“Del norte viene el oro; con D'os está la majestad impo‐

nente”. Es el versículo que el Zóhar, en Terumah, aplica al

día del juicio.

Job 37:22איוב ל״ז:כ״ב

א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ
Del norte viene un resplandor dorado; alrededor de D'os

hay una majestad imponente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

שם מ״ב וע״ב . . אם שמוע

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת ואתחנן יג, ד.

21

דאחליפו דוכתייהו

Allí el Alter Rebe señala que el primer pasaje del Shemá,

desde “Y amarás” hasta “tus puertas”, tiene cuarenta y dos

palabras, y el segundo, setenta y dos, aunque el Nombre

de cuarenta y dos está en Guevurá y el de setenta y dos en

Jésed, mientras que el primer pasaje corresponde a Jésed

y el segundo a Guevurá. Lo explica mediante la enseñanza

del Zohar de que las luces “cambiaron de lugar” y la iz‐

quierda quedó incluida en la derecha.

L A  N O TA  D E  K E H O T

וע׳ ואתחנן יב, ד. ]כ[.

22

בזהר פ׳ קרח דקע״ח ב׳

La nota dice que allí se explica el pasaje del Zohar en Ko‐

raj, 178b, acerca del norte abierto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תלג.

23

צפונה לפני הוי׳

“Y lo degollará al lado del altar, hacia el norte, delante de

D'os”. Esto se dice del holocausto; el texto remite al dis‐

curso de Parshas Vayeshev que explica estas palabras.

Leviticus 1:11ויקרא א׳:י״א

ת־ ים אֶ כֹּהֲנִ נֵי אַהֲרֹן הַ קוּ בְּ זָרְ נֵי ה׳ וְ פְ פֹנָה לִ חַ צָ בֵּ זְ מִּ ךְ הַ ל יֶרֶ ט אֹתוֹ עַ חַ שָׁ וְ
יב: בִ חַ סָ בֵּ זְ מִּ ל־הַ מוֹ עַ דָּ

Y lo degollará al lado norte del altar, delante de D'os; y los

hijos de Aarón, los sacerdotes, rociarán con su sangre el al‐

tar alrededor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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